
M A T E R I A Ł Y

Lech Szczucki (Warszawa)

J .  Paleologa traktat De veritate narrationis novae S.Scripturae

Znajdujące się w  druku dzieło Jakuba Paleologa Catechesis Chri
stiana  1 stanowi drobną stosunkowo część jego twórczości, spoczywa
jącej głównie w  rękopisach Biblioteki Rum uńskiej Akademii Nauk 
w  Cluj. Ponieważ o publikacji opera omnia greckiego heretyka nie ma 
na razie co marzyć (wobec licznych powtórzeń w ystępujących w jego 
pism ach nie wydaje się ona zresztą celowa), w arto więc uprzystępnić 
jego drobniejsze utwory, a wśród nich przede wszystkim  te, które pow
stały  na progu niejako jego unitariańskiej działalności. Pisma owe bo
wiem  precyzują niekiedy lub uw yraźniają myśli, k tóre w przeznaczonej 
dla szerszego czytelnika Catechesis Christiana wypowiedziane zostały 
w  sposób zawoalowany czy ogólnikowy. W przygotowanym  do druku, 
znanym  już zresztą częściowo czytelnikowi „Odrodzenia i Reformacji 
w  Polsce”, studium  o Paleologu2, ogłaszam w aneksach list jego do 
papieża Piusa V z 1568 r. oraz dwa krótkie, ale doniosłe pisma: De tribus 
gentibus  i De peccato originis. Na tym  zaś m iejscu ogłaszam ważny 
tra k ta t greckiego heretyka pt. De veritate narrationis novae Sacrae 
Scripturae sine vitio Sancti Spiritus. T raktat ten  — powstały przed 
1574 r.3 — rzuca wiele światła na stosunek Paleologa do Nowego Testa
m entu, a przede wszystkim do zagadnienia boskiej inspiracji kierującej 
jego autoram i, przy czym w arto zauważyć, że Paleolog stara się ową 
inspirację ograniczać w  duchu naturalistycznym  i historycy stycznym zara
zem. Trzeba też zaznaczyć, iż stale w  traktacie używane określenie „Spiri
tus Sanctus” nie oznacza bynajm niej osoby Trójcy, ale — zgodnie z uni- 

1 Iacobi Chii P a l a e o l o g i  Catechesis Christiana, ed. R. Dos t ál o v á ,  
w  druku, (Biblioteka Pisarzy Reform acyjnych, n r  8).

2 L. S z c z u c k i ,  Jakub z  Chios-Paleolog, „Odrodzenie i Reform acja w  Polsce”, 
t. XI, 1966, s. 63-91 i t. X III, 1968, s. 5-49.

3 Por. A. P  i r  n á t, Die Ideologie der Siebenburger A ntitrin itarier in  den  
1570er Jahren, B udapest 1961, s. 190, n r X X II (streszczenie trak ta tów  De veritate  
narrationis  i De christi cognomine napisał Jan  Sommer, zm arły w  1574 r., a  więc 
m usiały one powstać przed 1574 r.).
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190 L E C H  S Z C Z U C K I

tariańską koncepcją Paleologa — moc bożą lub ducha bożego. W dal
szej kolejności opublikuję trak ta t De christi cognomine, w którym  nie
zmiernie interesująco rysuje się swoista, skrajnie indyw idualistyczna 
historiozofia Greka.

T raktat De veritate narrationis ogłaszam na podstawie fotokopii ręko
pisu Biblioteki Rum uńskiej Akademii Nauk w  Cluj n r 1669, s. 729-74l.4 
Zachowany w odpisie tekst trak ta tu  jest, niestety, w kilku m iejscach 
w yraźnie popsuty, przy czym nie zawsze udało się go poprawić. Pisownię 
i interpunkcję zmodernizowano wedle przyjętych dziś zasad. K ilka — 
drobnych zresztą — błędów w greckich cytatach biblijnych (zawinionych 
niew ątpliw ie przez kopistę) poprawiliśm y milcząco wedle Septuaginty. 
Jeśli idzie o noty marginalne, to podajem y w przypisach wyłącznie refe
rencje biblijne, opuszczamy natom iast m arginalia o charakterze „infor
m acyjnym ”, które, jak  się zdaje, sporządził właściciel (a zarazem  i ko
pista) rękopisu, Mateusz Thoroczkai. W przypisach zanotowane też 
zostały emendacje poczynione w  tekście.

Pragnę wreszcie serdecznie podziękować dr Juliuszowi Domańskiemu, 
który w trakcie pracy związanej z przygotowyw aniem  do druku bardzo 
trudnego tekstu  Paleologa służył mi w ielokrotnie swą cenną radą. M uszę 
naw et stwierdzić, że bez Jego pomocy nigdy bym  się nie odważył na 
wydanie trak ta tu  De veritate narrationis.

4 Opis rękopisu podaje P i rn á t, op. cit., s. 188-190; por. też wstęp D o s t á l o -
ve j  do Catechesis Christiana.
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DE VERITATE NARRATIONIS NOVAE SACRAE SCRIPTURAE SINE VITIO
SANCTI SPIRITUS

IA C O B O  PA L A E O L O G O  A U C T O R E

Quod ad illam  partem , quae ad veritatem  narration is nostrorum  scriptorum , 
M atthaei, M arci, Ioannis, Lucae, Pauli, Petri, Iacobi e t Iudae, pertinet, illud obser
vandum  est, quod in  aliis omnibus scriptoribus sacris, profanis observari solet: 
quaedam  scilicet esse sui tem poris, quaedam  superioris eorum, quae narran t. A d
dun tu r his divinationes, quae ad sequentem  aetatem  pertinent, cum ex his, quae 
fiunt, vere prudentes in troducuntur in h istoria d iv inare bona malave, quae sunt 
secutura. N ostris auctoribus au t Veteris au t Novi Testam enti datu r illud praeterea, 
quod non a  tripode au t Sibyllae foliis, sed a Deo om nium  rerum  conditore 
edocti certa tem pora adesse au t fore claris verbis indicarunt, in  quibus Deus sta
tu isset aliquid facere.

Haec in suo quodque loco statuendum  est, ne verita tum  certitudines et ortus 
confundantur. P raeteritum  enim  p rae teriit et suo modo et ordine praeteriisse 
certum  est, nec, q u in 1 p rae terie rit eoque loco, tem pore, ratione, modo, quo 
a p raesenti ad praeteritum  transiit, dilapsum  sit, facere vis u lla  potest. P raeclusit 
enim  Deus n a tu rae  et suae veritatis, quae, quid ipse vo luerit olim, declarat, 
legibus aditus, ne res p raeteritae in fu tu ra rum  incertitudinem  au t praesentium  
inconstantiam  traduci queant. Ad praeterito rum  firm ita tem  accedit praesentium  
certitudo, quae eo certa est et inviolatis legibus ornatur, qua praesens et p raeteritum  
notat; qua fu tu rum  attingit, v io la tur varie tatis contagio. Praesens enim qua 
praesens necessarium , quod Deus ob id exstare perm isit, u t suae bonitatis exstaret 
vestigium . Instans tam en si tem pus praesens, cui insistit, attingat, certitudinem  
eius verita tis  v itia t atque ex certo incertum  reddit. F u tu ri ratio  in universum  
incerta est, n isi ab om nium  tem porum  sustentatore e t auctore Deo constabiliatur.

Q uapropter vix ob id horum  tem porum , praeteriti, praesentis et futuri, rationes 
secernendae et discernendae sunt, quod non una ratione voluntatem  divinam  in se 
im pressam  hom inibus produnt. Illa enim  duo, p rae teritum  et praesens, certam, 
firm am  et inevitabilem , hoc variam , incertam  et m utabilem  voluntatem  Dei 
declarant. Ob id enim  illa au t fuere au t sunt, quod Deus illa esse et fuisse 
sta tu isset; haec vero fu tu ra  suant, quoniam  Deus ne fian t prohibere, u t f ian t 
in causa esse potest. Ad hanc partem  pertinet divinatio, quam  dixi esse duplicem. 
Jna, qua fu tu rum  atting it tem pus praesens. A ltera, qua a  praesenti longe se 
u tu rum  subtrah it. H anc divinationem  sapientibus e t p rudentibus hom inibus [730] 
ectio et experientia, quae tem porum  collationes et condiciones dispicit, conciliare 

potest. U traque non nisi a Deo rudibus hom inibus donantur. Sapientes v iri hanc 
acquirere usu  rerum  et providentia et Deo etiam  m anifestante possunt. Ad illam  
'ero perspicacitas hum ani ingenii pervenit. F requenter, Deo patefaciente, instare 

m ala p raed ix eru n t homines et veluti pro foribus esse. Huius rei causa est prom is-

1 q u in  I q u a  cod . (c o rr .  D o m a ń sk i)
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192 L E C H  S Z C Z U C K I

sionum et m inarum  ratio  (de his enim  fu turis hic disputatur, non de certis 
illis natu rae operibus, quae aliunde habent unde certa esse dicantur), quae tota 
ex deliberantis Dei vo lun ta te dependet, cuius consiliarius sit oportet, qui certam  
de constitutis diebus, quibus Deus au t afficere praem iis au t punire homines 
decrevisset, dicere sententiam  velit.

Ad praeteriti rationem  refero (ut exem pla ex nostris scriptoribus, ad quorum  
declarationem  haec scribuntur) A braham um  patrem  fuisse Isaaci et non filium, nec 
Iacobum  esse A braham i filium , sed nepotem ; Esaiam  non esse Ierem iam  et scripta 
Ezechielis convenire quidem  posse cum aliis, non esse tam en aliorum  scripta, sed 
Ezechielis p ropria ; prim um  esse prim um , non decim um ; et tem pore Augusti 
Caesaris natum  esse Iesum  Christum , non Tiberii aetate. A tque ita, si quis diceret 
Evam  non esse uxorem  Adami, ex qua Abelus, Cainus et alii aliquot filii sunt 
suscepti, nisi erro r esset in nomine, e rra re  illum  dicerem. E t si quis repugnaret 
assereretque Spiritu  Sancto m onitum  illum  ita  protulisse verba, e rrare  quoque 
dicerem, quod scirem  S piritum  Sanctum  ignorare p rae terita  non posse et in 
praeterito rum  ratione et veritate , quam  per scrip ta exstare voluit, m em oranda non 
falli. P raesen tia sunt, quae nostri scriptores oculis v iderun t et auribus audierunt 
sua aetate accidisse: Iesu C hristi contiones, necis causas, num erum  selectorum 
discipulorum , Pauli hostilitas, docilitas, calam itas n a rra ta  et huius ordinis alia. 
E t quem admodum , si quis sequenti ae ta te dixisset caecum illum , de quo narra t 
Ioannes, visum  non recepisse iussu Iesu Christi, revinci posset et ab historia, quae 
eo tem pore scripta esset, et a caeco illo, qui tam  diu vivere potuisset, u t cum 
illis, qui hoc negarent, loqui posset: ita  si quis aeta te Iesu Christi au t factum  
negasset au t aliter factum  dixisset aliqu id  de rebus, quae eam aetatem  antecesserant, 
e t scripta narratione exstaret ab ea opinione eum  discedere, omnes omissa historiae 
verita te  fecissent, ne falli au t alios fallere et in  rerum  p rae terita rum  com m em ora
tione et ad praesentes serm one et ad posteros scripto contagium  falsae opinionis 
transm itte re  posset. H orum  duorum  tem porum  veritatem  com plectuntur nostri 
scriptores, cum au t deducunt h istoriam  a tem poribus, quae eos praecesserunt, quod 
ad praeteritum  tem pus refertu r, au t contexunt narrationem  factorum  [731] et 
dictorum  Iesu Christi, quod ex veritate  rerum , quas v ideran t fieri, pendet. Que
m adm odum  autem  in hoc diligentia, ita  in illo tenax  m em oria poscebatur, ne quid 
au t diceretur au t scriberetur, quod au t non esset ex veris historiis collectum aut 
non ipso eventu exstitisset, ne illinc deviare ab antiquis historiis m em oriae defectu 
v idere tu r au t hinc sinceri rerum  scriptores non esse ab aliquo existim arentur. Has 
scriptionis leges sibi apostolos, dum  scribere coepissent, proposuisse ostendit, quod 
num quam , cum de his duobus tem poribus tractan t, Spiritus Sancti au t Dei au t Iesu 
Christi au t angeli nomen inserun t au t testim onium  inde petunt. Et de praeterito  
quidem  ibi: Αβραάμ έγέννησε τον Ισαάκ, Ισαάκ δε έγέννησε τον Ίάκωβ του 
'Ήλει, του ΜάδαΤ, του Λευί etc- Ώς γέγραπται έν τοΐς προφήταις' Ιδού εγώ 
αποστέλλω etc. Έπειδήπερ πολλοί επεχείρησαν άνατάξασθαι διήγησιν e tc .2 
ήτις λαβοΰσα λαλεισθαι διά του κυρίου, υπό των άκουσάντων e tc 3, et
huiusm odi alia, in  quibus et diligentiae hum anae est quaerere legem, quam  in 
nostrae causae defensionem proponim us, ne unum  pro alio propheta adducam us, ne 
unum  pro pluribus et ne plures quidem  pro uno, e t m em oriae fidelitatis, ne unum  
pro  alio auctore, nomine, dicto ad ieram us et ne h istoriam  veterem  pro 
nova adducam us fiatque nom inum  au t tem porum  confusio. P raesen tia  sun t illa: 
Καί ταύτην τήν φωνήν ήμεΐς ήκούσαιμεν εξ ουρανού ένεχδεΐσαν, συν αύτω δντες

2 in  m a rg .  L u c . 1. 3 in  m a rg . H eb . 2.
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T R A K T A T  JA K U B A  P A L E O L O G A 193

έν τφ δρει τφ άγίιο e tc .4 "Ο ήν απ’ αρχής, δ έωράκαμεν τοΐς όφθαλμοΐς e tc .5 
Οΰ δυνάμεθα γάρ ήμεΐς α εϊδομεν καί ήκούσαμεν μή λαλεΐν etc.(, In his et similibus 
nulla fit Spiritus Sancti mentio, nisi quod daret illis anim um , u t ea nuntiarent, quae 
v ideran t e t cognoverant. In tantis rerum  perturbationibus accesserat studium  et 
m em oriae fidelis cura, u t ea proponerent, quae olim audisse(n)t et legisse(n)t, et 
perspicuitatis et ingenii, u t ea pro tem pore ap taren t et pro loco dicerent, ut: 
τούτο έστιν τό είρημένον διά τού προφήτου Ίωήλ' καί έσται έν ταϊς ( e tc .) 7. 
Unde et illa: διελέγετο αύτοΐς από των γραφών, διανοίγων καί παρατιθέμενος
οτι (etc.) 8. Conferri enim possunt allegationes cum scriptis, unde petun tur testim o
nia, sensus scriptorum  exam inari, conferri loca, si apte, si ad propositum  propo
nuntur, et si quidem  commode adducta sunt, laudari, sin minus, venia petita, ob 
honorem  dicentis, scribentis m aiori hab ita  p raeterito rum  reverentia quam  allegantis 
ex infidelitate memoriae, aliter quam  exstant, de erran te  recordatione moneri [732], 
Neque religione tangi debemus, quae A ugustinum  percelluit, u t quid dicendum  sibi 
esset, sta tuere non posset, cum allegata a nostris scriptoribus ad vetusta scripta, 
unde illa hausta allegabantur, non consonare invenirentur. A lterutrum  enim 
dicendum  esse quis non videat? Aut enim ibi m ale scrip ta sun t au t hic m ale pro 
testim onio adducuntur. Cuius filius fuerit Iosephus scimus, legimus enim: 
ώς ένομίζετο υιός Ιωσήφ τού "Ηλει. AtQue hoc scire aeque refert atque nescire. 
Po terat enim  Lucas hoc aliunde audisse; at cum dicit: τού Έησία τού Ζοροβάβελ 
τού Σαλαθιήλ τού Νειρί hosque deducit recto ordine έκ τού Ναθάν τού Δαβίδ, 
quis non intellig it harum  narrationum  historiam  ex his quae recip iuntur scriptis 
esse, u t cum illis conveniant, quaerendam ? Sicut et illa  M atthaei: Ζοραβάβελ δέ 
έγέννησε τόν Άβιούδ, Άβιούδ δέ εγέννησε τόν Έλιακίμ etc. Haec sane ita 
varian t ab antiquis scripturis receptis, u t certo m ihi persuadeam  cum hoc tum 
alia, si nostri scriptores disputationem  habituri cum adversariis, si, quando haec 
essent in aciem proferenda, consulerent, de hac rerum  diversitate m oniti fuissent, 
haec m utassent et ad antiquorum  scriptorum  veritatem  conformassent, ne quis eos ex 
adversariis arguere erroris aut falsae m em oriae au t studii, quod per ea confirm are 
Iesu Christi natales et res gestas dictaque quaererent, quae com menta essent 
ipsorum  et ab antiquis scripturis aliena, posse t9.

Hoc studium  accuratissim e observavit Paulus, quod sibi cum legislatoribus 
certam en esse videret et libris in m anibus versatis saepe contentio susciperetur. 
M inor cura fu it in aliis, quod his scribebant, qui eran t bene edocti et se doceri 
patiebantur et potius cognita recolere, quam  num quam  audita  nosse com periebantur. 
His siquidem satis e ra t verum  esse quod narrare tu r, quam vis narrationis ordo et 
modus pertu rbatio r cognosceretur. Excidere sane memoria, unum  pro alio adducere, 
in nom inibus falli, seduci patientibus parum  momenti adfert ad tu rbandum  audi
toris animum, ne credere ea, quae dicuntur, velit. Haec tam en si accidant sub iniquo 
iudice et adversante auditorio, cum doctrinae explosione m agna cum ignominia
repellitu r quantum vis egregius doctor. Q uare nihil incom m odare video doctrinae
a nostris scriptoribus scriptis in libris inclusae, si ubi accidit, u t au t a temporis 
notatione au t a locorum allegatione aut a nom inum  recitatione au t a pronuntiatorum  
adductione ex adductis historiis illorum, qui ob receptam  auctoritatem  et ob id, 
quod praesentes illis rebus quas n a rran t fuissent, inveniuntur hum ani, quod homines 
essent, aliquid in [733] se habuisse. Quae res non in Spiritum  Sanctum, non in Deum, 
qui sibi sem per consonat, retorqueri debet, sed in scriptorum  condicionem, qui 
homines per incuriam  labi poterant. Haec sane duo tem pora industriae et curae 
hum anae sun t u traque et ob id et de praesentibus doceri m elius et de praeteritis
4 in  m a rg .  2 P e t .  1. 5 in  m a rg .  1 Io . 1. 6 in  m a rg . A c t. 4. 7 in  m a rg .  A c t. 2.
8 in  m a rg . A c t. 17. 9 p o s s e t  | p o s s e n t cod.
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194 L E C H  S Z C Z U C K I

moneri diligentius quis scriptor potest. Tertium  illud de futuro, quod totum  est 
divinationis et totum  (quantum  ad nostros auctores attinet) Spiritus Sanctus sibi 
desum psit m anifestareque hom inibus voluit, n ihil hum ani habet adm ixti, nil ibi 
erroris quaerendum  10 est, et si quaeratur, infelix successus erit. Res enim certa et 
constans illi veritati incum bit et im m inet, quae a voluntate Dei propendet tota 
et cuius spiritus Dei est conscius.

Haec veritas discernenda est a duabus duorum  tem porum , quae narravim us, 
veritatibus, quod illae natu rae  sun t et hum anorum  eventuum , haec consilii divini, 
prom issionum  aut m inarum  num inis, deliberationis Dei in tem poribus, locis et; 
personis proponenda docte, depellendae adversantes animose e s t ll, quanta quanta est. 
Haec ad illam  ferm e oblitteratam  ex m em oria hom inum  antiquam  promissionem 
pertinet: εν τω σπέρματι σού εύλογηθήσονται πάντα τά έθνη. Promissio haec 
est A braham o fa c ta 12, quod χά έθνη aliquando tandem  Deus esset recepturus in 
gratiam , non per circumcisionem, quam  tum  om nibus lege la ta  perm ittere licebat 
et in num erum  filiorum  Dei cooptari, sed έν ακροβυστία per unum  ex eius posteris; 
quis tam en ille fu turus esset et qua aetate, scriptum  non est, fore tam en recipitur.· 
Haec tem pora, hanc aetatem , hunc, per quem χά έθνη εν ακροβυστία reconcilianda 
eran t Deo, m anifestante Deo, m onente Spiritu  Sancto et anim um  adducente, u t hoc 
om nibus nuntiaretur, descripta habent una cum illis duobus aliis tem poribus Biblia 
sacra. Et hac in parte  verum  est, quod Augustinus dicit: si verita tis auctor Spiritus 
Sanctus alicubi falsum  dixisse deprehendi posset, veritas quoque, quae certe veritas 
est, suspecta de veritate  hom inibus redderetur. Hanc ob causam  in hac parte  totus 
incum bit Spiritus Sanctus illa esse tem pora constituta a Deo reddendae promissionis 
τοΐς έθνεσιν repellendi Iudaeos, quod olim non servantibus legem suam Deus 
fore m inatus fuerat, illum  esse Iesum  declaratum  Christum , per quem  haec reddenda 
era t hom inibus promissio, certis testificationibus m anifestans. Nam non m inus 
άπεριτμητοίς quam  περιτεθμημένοις varie tate  linguarum , fidei dono, recipiendae 
doctrinae felicitatem , m orum  reform atione, se ipso denique Spiritu  Sancto ornatis 
ostendit utrosque parite r ad eadem  bona regna felicitatesque a Deo fuisse vocatos 
et receptos, non m inus illos in praeputio  quam  hos in circumcisione. Qua de re 
ita  scrib itu r et de έθνεσι quidem : χφ δυναμένο) ημάς στηρίξαι κατά τό
ευαγγέλιοV μου καί τό κήρυγμα U 34] Ιηοοΰ Χριστού, κατά άποκάλυψιν μυ
στηρίου χρόνους αίωνίοις, σεσιγημένου φανεροθέντος καί νύν διά τε γραφών 
προφητικών κατ’ επιταγήν τού αιωνίου Θεού εις ύπακοήν πίστεως, εις πάντα 
τά έθνη13. De χρόνο) vero: δτε δέ ήλθε τό πλήρωμα τού χρόνου, έξαπέστειλεν 
ο Θεός τόν υιόν αυτού, σπέρμα τού Αβραάμ- γενόμενον εκ γυναικός, γενό- 
μενον υπό νόιμου (τής περιτομής), ϊνα τούς υπό νόμου έξαγοράση 14. De persona 
autem : ύμεΐς έστε υιοί τών προφητών καί τής διαθήκης ής διέθετο ό Θεός προς 
τούς πατέρας ήμών λέγων προς Αβραάμ καί έν τω σπέρματι σού εύλογηθή-
σονται πάσαι αί πατρίαι τής γής- ύμΐν πρό)τον ο Θεός άναστήσας τόν παΐδα 
e tc .15

Haec ex innum eris pauca desumpsimus, ad quam  partem  vota patrum  vertun tu r. 
Περί ής*σωτηρίας έξεζήτησαν καί έξηραύνησαν προφήται οί περί τής εις υμάς 
χάριτος προφητεύσαντες16. A braham us enim  prim us et post eum ordine reliqui san
cti viri hoc desiderabant videre au t scire et providere tempus, quo Deus reconciliatus 
τοΐς έθνεσι per unum  ex posteris A braham ici generis unum  ex circumcisis et

18 q u a e r e n d u m  | q u a e  r e r u m  co d . (co rr. D o m a ń s k i)  11 t e x tu s  c o r r u p tu s  e sse  v id e -
12 in  m a rg .  G en . 21 e t  18, 18. 13 in  m a rg .  R o . 16. 14 in  m a rg .  G a l. 4. 15 in  m a rg .
A ct. 3. 16 in  m a rg .  1 P e . 1, 10.
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praeputiatis populum  efficeret. Et quam vis Deum, quod prom iserat, aliquando 
redditu rum  sperarent, cum scirent et τά έθνη απερίτμητα salvanda esse et sal
vatorem  fore unum  ex A braham !ca posteritate, tem poris tam en opportunitatem , 
in  qua per hunc in illa  salus derivanda esset, scire desiderabant. In quam  
partem  prophetae omnium m axim e m entis et precum  omnes nervos intendebant, 
et si quid de tem poris illius principio, quo gentibus praeputiatis era t com
m unicanda salus, scirent, quod scire sine S piritu  Sancto om nium  secretorum  
Dei conscio non poterant, ad  consolationem suae gentis scripto sun t complexi. 
Où γάρ, inquit, θελήματι ανθρώπου ήνεχθή ποτε προφητεία, άλλα υπό πνεύματος 
αγίου e ĉ· 17 Quis enim hom inum  non pervestigare,18 sed ne vestigia quidem  rerum , 
quas Deus apud se solus deliberat, invenire potest?

Haec duo Petrus com parat in ter se, descriptiones antiquorum  vatum, qui 
qualis fu turus esset Iesus Christus praedixerunt, et verba, quae ipse cum aliis 
in m onte de Iesu a Deo dici audivit; quae quam vis unius fuerin t veritatis testim onia, 
tam en illorum  βεβαιότερου τόν προφητικόν λόγον esse dicit, quod videatur fam i
liaritas, quam  ipse cum Iesu Christo habuisset, assidua eius, quod in com m enda
tionem  Iesu Christi audierat, quod ipse amicus et discipulus narrare t, aliquam  
partem  fidei apud ad[735]versarios detrahere posse. E t in hoc, quod dixi „tem pore 
in stan te”, totus cardo scriptorum  apostolicorum versatur, prom issam  scilicet salutem  
olim το[ς εδνεοι Placuisse Deo illa aetate per Iesum Christum  donare sine circum 
cisionis signo. Et hoc totum  est, quod Evangelium  vocat apostolus Paulus, cuius 
causa magni motus excitati sunt in Iudaea eo tem pore hoc affirm antibus apostolis, 
quod principes Iudaeorum  audire non poterant. Q uare et m ortem  Christo et post 
m ortem  apostolis in tulerunt, quod ille praenuntiasset, h i n a rra ren t tem pora adve
nisse salutis parandae a praeputiatis, reiectis et deturbatis ex possessione bonorum  
circumcisis. Duas siquidem quas legebant A braham o factas promissiones, unam  
de se, quod possessores essent fu turi orbis universi, alteram , quod benevolentia 
Dei esset tandem  per eos praeputiatos d im anatura, ita  in te rp re tan tu r fore quidem 
utrum que, sed pro more et consuetudine recepta si circum ciderentur t à  έθνη1Ρ. 
Nam  sine circumcisione nulli contingere posse salutem  sibi persuaserant. At Deus 
aliter constituerat suaeque voluntatis paucos fecit conscios. D ecreverat siquidem 
Iudaeos solos sibi retinere, si auscultantes Iesu, quem  in Christum  eis dederat, 
resipuissent et paenitentes Dei arb itrio  se dedidissent: quodsi Iesum reiecissent 
et in eum fuissent iniurii, f ixerat apud se firm am  legem inserere απερίτμητο έθνη 
semini Abraham ico recipereque pro posteris A braham i illa genere tenus A braha- 
mica posteritate reiecta, modo illa Iesum  pro Christo recipere voluissent. Quod 
et factum  est; unde tum ultus et tu rbarum  principia in ter Iudaeos et alios, qui 
haec et decreta a Deo et a se probari dicebant. Tanto autem  odio Deus p ro 
secutus esse d icitur posteritatem  a se prius am atam  et cultam  honoribus et bene
ficiis Abraham icam , u t excepta illa parte, ήν προέγνω, quam  et σπέρμα et 
λόγον συνετελών καί συντέμνων καί συντετμημένων καί κατάλειμμα appellat 
P a u lu s20 et quam  in unum  cum  τοΐς έθνεσι salvandorum  coetum coniunxit, 
reliquos omnes cum his, quos aversatus est m axim e reiectos, in tra  ta rta ra  deiecit.

Haec una et sola est veritas, qua a S piritu  Sancto m inistrata , tem pora illa 
fuisse, in quibus Deo placuisset suam fidem  de promissis olim A braham o rebus 
exsolvere significant. Quae a Ioanne B aptista et a Iesu Christo provisa apostolo
rum  tem poribus perfecta est. Qua de re loca aliqua adducem us. Et ille quidem : 
Γεννήματα έχιδνών, τις υπέδειξεν ύμΐν φυγεΐν από τής μελλούσης οργής; ποιή-

17 in  m a rg . 2 P e. 1. is  p e rv e s t ig a re  | p e rv e s t ig a r e t  cod. (corr. D o m a ń s k i) .  19 ln.
m a rg .  A c t. 15, 1. 20 in  m a rg .  R o m . 11.

ht
tp

://
rc

in
.o

rg
.p

l



196 L E C H  S Z C Z U C K I

σατε οΰν κα.ρπούς άξιους τής μετάνοιας e tc .21 E t: καί μη δόξητε λέγειν εν έ-
αυτοΐς' πατέρα έχομεν τον Αβραάμ' λέγω γάρ ύμίν δτι δύναται ό Θεός έκ 
των λίθων τούτων έγεϊραιι τέκνα (τά έθνη notans) τω Αβραάμ' ήδη δε καί 
άξίνη ποός την ρίζαν etc. [736]. Per quem  autem  esset hoc futurum , u t abscissis 
ram is (Iudaeis scilicet) novi stolones essent arbori inserendi, qui Τιί,Όοι έθνη 
et άγριέλαιοι dicuntur, ostendit: 6 δέ όπίσω μου ερχόμενος Ισχυρότερος μού 
έστιν, ού ούκ είμί ικανός τά υποδήματα βαστάσαι. Et: ου τό πτύον εν τή
χειρί αυτού, καί διαικαθαρεί τήν αλωνα αυτού, καί συνάξει τον σίτον αυτού. 
H unc postea vocat νυμφίον Χριστόν et Zacharias κύριον cuius v irtu te  e ra t paranda 
ή σωτηρία εξ έχθρών καί έκ χειρός πάντων των μισούντων22 populo Dei, tritico 
bono, arm ento selecto. Et Simeon σωτήριον κατά πρόσωπον πάντων, πάντων των 
λαών paratum , καί φως εις άποκάλυψιν εθνών, καί δόξαν λαού Ισραήλ 23.
Et e caelo Deus αγαπητόν υΙόν, Per Quem decrevisset au t Iudaeos servare per 
vitam  eius au t per m ortem  eius ingratam  Iudaeis, qui illum  eran t occisuri, 
reiectis recipere. Et haec quidem  illius tem poris sancti hom ines et vates Dei 
nuntiabant: venisse tempus, quo Deus per eum, quem  ipse constituerat, et non 
per quem  Iudaei som niabant et anim o obversabant, restitu tu rus illis regnum  esset. 
Quodsi hoc grato  anim o recipere nollent m alique aliquid in regem a Deo illis 
propositum  désignassent, fu tu rum  u t illis abiectis nova gens esset a Deo, in  quam  
regnaret, eligenda et e a 2̂  quam  ipsi m inim e vellent. Iesus autem  C hristus 
pro hoc argum ento ad hunc m odum : πεπλήρωται ό καιρός καί ήγγικεν ή βα
σιλεία τού Θεού* μετανοείτε καί πιστεύετε έν τω εύαγγελίω25. πολλοί άπό
ανατολών καί δυσμών ήξουσιν καί άνακλιθήσονται μετά Αβραάμ καί Ισαάκ καί 
Ιακώβ έν τή βασιλεία τών ουρανών' οίδέ υιοί τής βασιλείας έκβληθήσονται 
e tc .26. Et ot τελώται καί αί πόρναι προάγουσιν υμάς εις τήν (βασιλείαν τού 
Θεού) 27. E t: άρθήσηται άφ’ υμών ή βασιλεία ê c· Et: ό μεν γάμος έτοιμός
έστιν etc.28

Huius autem  m utationis regni, u t eiectis antiquis civibus novi essent in  illud 
cives recipiendi, causam  esse dicit, quod doctrinam  eius de reform andis legibus 
divinis, de m utandis opinionibus, quas de Deo, quas de sacris im buti erant, non 
reciperent. V inum  novum  (doctrina nova) in u tres veteres non infundendum , inquit, 
sed magno cum  commodo utres novi novo vino im pleri so le n t26 Haec doctrina 
se regem esse, qui explanare posset, qua ratione colendus esset Deus, et necessarium  
e ra t u t om nibus nuntiaretur, et p a ra re  debebat bella et tum ultus, u t d ix e rit neces
sarium  esse o riri m ala offendique m ultos seque venisse, non u t pacem  ferre t, 
sed u t bella m overet.30 Illud  enim  cogebantur illi nuntiare, quod hos ad tum ultus 
concitabat, et flan te vento doctrinae qui navis exposita in altum  sine anchoris, qui 
m are quiescere potest? Certum  tem pus u trique rei constitutum  fuisse a Deo 
sic declarat, u t dicat [7371 se vivo τ ά έθνη rninime, Iudaeos reconciliare Deo 
potuisse, se vero m ortuo Iudaeis praecisam , χοΐς έθνεσιν apertam  fore salu tis 
viam. Τ ί ήμΐν καί σοί, Ιησού, inquiunt, υιέ Θεού, ήλθες ώδε προ καιρού βασα- 
νίσαι ήμάς 31.

A nte tem pus, quoniam  nondum  m ortuus, m orte siquidem  in tervenien te et 
eiciendi e ran t οί κακοδαίμονες έκ τών έθνών, quibus e ra t aperienda salutis via, et

21 in  m a rg .  M a tt . 3, 7. 22 in  m a rg . L u c . 1, 71. 23 in  m a rg .  L u c . 2. 24 e a  |
e a m  co d . 25 in  m a rg .  M ar. 1, 15. 26 in  m a rg .  M a tt . 8, 11. 27 in  m a r g .  M a tt .
21, 31, 43. 28 in  m a rg .  M a tt . 22, 8. 29 in  m a rg . M a tt .  9. 30 in  m a rg .  M a tt .  10,
34 e t  18, 7. 31 in  m a rg .  M a tt . 8, 29. ht
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in ludaeos im m ittendi, u t illis verbis indicatur π(^ - δύναταί τ ις  είσελθεΐν είς την 
οικίαν του ισχυρού (του σατανά) καί τα σκεύη αυτού δ ια ρ π ά σ α ι32. E t: Χότε λέγει' 
έπιστρέψω είς τον οίκον μου οθεν et quae sequuntur. Eiectus enim  ab A braham i 
posteritate  τ ά reliqua έθνη invasit. At eiectus inde postea locum ub i hab itaret non 
habebat, quare ad Iudaeos, peius quam  ante A braham i tem pora eos afflicturus, 
regressus est.

E t: Τούτους τούς δώδεκα άπέστειλεν ό Ιη σ ο ύ ς  παραγγείλας αύτοίς λέγων' Ε ίς 
οδον εθνών μη επελθητε. E t: δταν δε διώκωσιν {μας εν τη πόλει ταύτη, φεύ
γετε είς  τήν  ετέραν' άιμήν γόρ  λέγω ύμΐν, ου μή τελέσητε τάς πόλεις etc.33

Persistite, inquit, in civitatibus Israeliticis contionando, nec ob id, quod eicimini 
ex una civitate, statim  ad Sam aritanos et ethnicos debetis im m igrare, sed in aliam  
Israelitic i generis urbem  ingredim ini, atque ita  continenter persta te  Iudaeis con
tionando, nec existim etis opus esse, u t quaeratis, quid sit vobis faciendum, si ab 
om nibus Israeliticae gentis urbibus pulsi fueritis: num  possitis ad S am arita
norum  fines accedere, quoniam  non pervagabim ini omnes Iudaeorum  urbes 
nuntiando et monendo de regno meo, et veniet finis gentis et im perii Iudaici. Et: 
Από των ήμερων Ιωάννου τού βαπτιστού έως άρτι ή βασιλεία των ουρανών 

βιάζεται, κα ί βιασταί άρπάζουσιν, πάντες γάρ οί προφήται... 34.
Omnia, quae de έθνεσι prophetae nuntiaverant, a tem pore Ioannis observari 

coeperant. E t Elias, qui p raem itti ad viam  com planandam  venturo  regi debuerat, 
Ioannes fuisse dicitur, άρπαστάς autem  et βιαστάς vocat praeputiatos, qui quasi 
in rem  ad se pertinentem  (in) regnum, quod reposcebant, m anus inferrent. Et: 
εί εν Τύρω καί Σιδώνι (urbes sunt Xq)v εθνών) έγένοντο αί δυνάμεις αί γεγ(ομέ- 
ναι έν ύμΐν)... Et: έν Σοδόμοις (alienis a posteritate A braham ica) έγένοντο αί
δυνάμεις...35.

S tatu ta  eran t tem pora certa a Deo vocandorum  ad se T(¾v έθνώιν, ante quae 
non licebat para ta  pro Iudaeis χ 0 ΐ ς  εθνεσι com m unicare; haec m ortuo Iesu 
Christo sun t om nibus praeputiatis postea tam quam  salutis participibus commu
nicata. Et: o iu  άπεστάλην εί μή είς τά  πρόβατα τά απολωλότα αϊκου Ισ ρα ή λ .
Et: ούκ εστιν καλόν λαβεΐν τον άρτον τών τέκνων καί... 36 [738]. Oves perd itae et 
erran tes Iudaei omnes p raeter χά έθνη cognom inantur, quae paulo post locum 
illorum  eran t occupatura. E í‹tl τινες, inquit, ώδε έστώτων, οΐτινες ου μή γεύσωνται 
θανάτου, εως αν εΐδωσι βα σ ιλεία ν37 Iesu: vocat novum civium  conventum
abiectis et exactis prioribus. Unde illud: T(, οοι δοκεΐ, Σ ίμω ν; οί βασιλείς τής
γης (τά έθνη,) άπό τίνω ν λαμβάνουσι τά  τέλη ή κήνσον, από τών υιών αυτών ή 
άπό τών άλλοτρίων; λέγει αύτώ ό Π έτρος από τών άλλων, έφη αύτώ ό Ι η 
σούς' άραγε ελεύθεροί είσιν οί υιοί, υιούς cives Romanos, άλλοτρίους provinciales 
cognominans.38 Cives enim  Romani non pendebant tribu tum , quare cum ad eandem 
regni condicionem Τά έθνη adm issa e t recepta fuissent a Deo, eiusdem regni 
cives Iudaei ju‹jxoÍ, et χά έθνη, hoc est 'Ρ ω μ α ίο ι πιστοί effecti, unialteris pendere 
tribu tum  non debebant. Τ ά  έθνη alibi έν πρόβατον τό πλανώμενον v o c a t3e, cuius 
recuperandi causa relictis ιχρόβαστ ένενηκόντα εννεα επί τά  δρη errantibus et 
resipiscere nolentibus pastor descendens ex pascuis in  p lana venerit. ΙΤοσάκις, inquit,

32 in  m a rg . M a tt. 12, 29. 33 in  m a rg . M a tt . 10, 23.
35 in  m a rg .  M a tt . 11, 22, 23. 3« in  m a rg .  M a tt . 15, 26.
38 in  m a rg .  M a tt. 17, 25. 39 i n  m a rg .  M a tt .  28, 12.

34 in  m a rg .  M a tt . 11, 12. 
37 in  m a r g .  M a tt . 16, 28.

ht
tp

://
rc

in
.o

rg
.p

l



198 L E C H  S Z C Z U C K I

ήθέλησα έπυσυναγαγεϊν τά τέκνα αου, δν τρ ο π (ο ν)... Ιδού άφίεσται ύμ ίν ...40. 
Si enim Iudaei Iesum pro Christo recepissent illique paruissent, nec Israelis 
regnum  fuisset desolatum  et de praeputiatis gentibus aliud esset exspectandum  
a  Deo oraculum.

Illud autem  d ic tu m 41: κοά άλλα πρόβατα έχω α ούκ...κάκεϊνά με δει άγαγεΐν, 
κα ί τής φωνής μου άκούσουσιν, καί γενήσεται μία ποίμνη, εις ποιμήν, seu. 
u t Paulus ait, ïva  τούς δύο κτίση έν αύτώ εις ένα καινόν άνθρωπον, ostendit 
Iudaeorum  explosam gentem, ita u t non ηΐεΐχ,α,τά λείμμα coniunctum  cum έθνεσιν 
effecerit unam  Dei ecclesiam. Et Caiaphas illa verba dicens, quid portenderent 
intelligere non poterat. Συμφέρει ημών, inquit, ε[ς αΛ'θρωπος etc. Quae Ioannes 
ita  in te rp re ta tu r: s Tl έμέλλεν ο Ιη σ ο ύ ς άποθνήσκειν υπέρ τού έθνους; κα ί ούκ 
υπερ τού έθνους (τών Ιουδα ίω ν, τού καταλείμματος) μόνον, άλλα ϊνα καί 
τά  τέκνα (τα εξ εθνών) τού Θεού, τά διεσκοπισμένα, συναγάγη εις  έν (εις 
μ ίαν  ποίμνην, αύλήν)42.

Et huius rei adesse dicebat tem pora inquiens: επάρατε τούς οφθαλμούς ύμών, 
κα ί θεάσασθε τάς χώ ρας (τών εθνών) δτι λευκαί...43. Quae item  apostolis reserva
rentur. Ita enim  dicit: έν γάρ τούτω ό λόγος εστίν αληθινός, δτι άλλος έστίν ο 
σπειρών καί άλλος ©te. Έ γ ώ  άπέστειλα ύιμας. Partos enim  m orte Iesu Christi cives 
facile fu it apostolis ad regnum  Iesu Christi deducere. Ad has doctrinae novae
contiones occaluerant [739] illi. Κ αί έπαχύνθη,, inquit, ή -›/α ρ δ ία  αύτών, καί τοίς 
ώ σ ίν ' βαρέωξ ήκουσάν καί τούς οφθαλμούς αύτών εκάμμυσαν 44, u t videre et 
aüdií¾ et intelligere et resipiscere non possent, et cum illi doctrinae contradicerent 
et nec ingredi vellent ad regnum  nec alios ad ingrediendum  s in e re 45 vel hanc 
unam  ob causam, quod ob id, quod essent scelesti, d iceretur adaequasse illos Deus 
cum  gentium  praeputiatarum  condicione, respuebant et n ih il audire volebant, quod 
illis nuntiaretur. Hoc mollius ita  explicat Iesus Christus: έλθόντες δέ οί πρώτοι 
ένόμισαν, δτι πλεΐον λήμψονται, καί έλαβον καί αύτοί άνά δηνάριον 46· P u ta 
ban t se Iudaei cum  τοϊς έθνεσιν uno in regno cives fore, sed se prim arios, τά έθνη
vero ultim ae sortis; quocb aliter quam  illi p u ta ran t accidit. Nam  Iudaeis abiectis
τά  έθνη 4n num erum  civium sunt recepta. A tque ad hunc m odum  obduratis ita 
praedicit fore: εί εμέ έδιωξαν, καί υμάς διώ ξουσιν’ εί τον λόγον μου...47.
Et:· εί έν τώ ύγοψ  ξύλω...48. Cum enim  rationibus certare u t vincerent non 
possent, ad arm a sunt conversi et cum rem  quae nun tiabatu r supprim ere non 
possent, ad illos qui eam nun tiaban t arm a converterunt. Unde m ortes et neces 
in iustae sunt secutae. Ταύτα, inquit, έπάθετε καί υμείς από τών Ιο υ δ α ίω ν 4** usque 
ννα σω θώ σιν.Ε ΐ cum illi saeviendo et occidendo existim arent extinguendo doctores 
extinguere posse doctriinam (et) magis m agisque efferrentur, Deus P ater alteram  
viam  e diverso ingressus illorum  conatibus u ti coepit ad illud m axim e prom o
vendum  per doctorum  mortes, quod illi doctores occidendo opprim ere speraverant. 
E t sane ita  era t sta tu tum : έάν μή, inquit, δ κόκκος τού σίτου ^ º · 50 καρπόν τά έθνη 
cognominans, quae m orte sua interveniente in cu lturam  vineae eran t adm ittenda 
reiectis parricidis agricolis. Tunc tem pus advenerat ex το ίς έθνεσι reiciendi 

κακοδαίμονα illum, de quo ait proxim us m orti: νύν ό άρχων τού κόσμου τούτου
έκβληθήσεται έξω ' κάγώ  εάν υψ ω θώ ...53

40 in  m a rg . M a tt . 23, 37. 4ΐ in  m a rg .  Ιο . 10, 16. 42 ire m a rg .  Io . 11, 50.
.48 in  m a rg .  Io . 4, 35. 44 ire m a rg .  M a tt . 13, 15. 45 ire m a rg .  M a tt . 23, 13. 46 ire
.m a r g .  M a tt . 20, 10. 47 ire m a rg .  Io . 15, 20. 48 ire m a rg .  L u c . 23, 31. 49 ire m a rg .
1 T h e s . 2, 14. 50 ire m a rg .  Io . 12, 24. 51 ire m a rg .  Io . 12, 31.
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Πάντα, inquit, 0ί Ιουδαίοι καί τα έθνη, in i circumcisi, hi praeputiati, quae
vox ita  effertu r: έδώθη μοι πάσα εξουσία έν ούρανω καί επί γης (hoc est
πανταχού, est enim  phrasiis),πορευδέντες ουν etc.52. M ortuo enim  Iesu Christo Deus
pretium  m ortis omnes tam  Iudaeos reliquos quam  praeputiatos donavit. Inde 
principio ducto a finitim is quos magno odio patricii Iudaeorum  prosequebantur 
S am aritanis, ad quos ante m ortem  suam  Iesus Christus apostolos aocedere vetuerat, 
illos in sinum  ecclesiae recepit. A tque ita scrib itu r: Άκούσαντες δέ οί έν 
Ιεροσολύμοις απόστολοι ότι δέδε(κται) etc. E t: Τότε έπετίδεσαν τάς χείρας
έπ’ αυτούς53. Et caverat vivens Iesus Christus, ne ad eos accederent contionatum
doctrinam  restitu ti Iudaeis regni, et [7401 praepu tia ti eran t et tum, cum 
de regni civium  num ero non essent, credere dicebantur. Q uare percontatum  et 
diligenter exam inatum  missus est Petrus et Ioannes, u t intelligerent, an res ita 
se haberet, et visa Spiritus Sancti praesentiae significatione, an im adverterunt vera 
esse, quae dicerentur. Nam m oriturus Iesus Christus d ixera t: πολλά έχω λέγειν ύιμίν, 
άλλα ου δύνασδε... όταν δέ έλδή...54. D urum  v idebatur apostolis p raeputiatam
gentem  una secum; quae sancta posteritas A braham ica erat, in unum  regnum  Iesu 
C hristi esse cooptandam. Q uare haec doctrinae annuntiatio  in aliud tem pus d iffe
renda era t et non nisi Spiritus Sancti m onitione et praesentia declaranda. Vivente 
Iesu Christo m andatum  fuerat, ε ί ς  οδόν έδνών ne ven iren t apostoli; at mortuo,
m onitus Petrus cum ad praeputiatam  gentem  contionari coepisset, έπέπεσεν τό 
πνεύμα τό άγιον έπί πάντας τούς ακούοντας τον λόγον, καί έξέστησαν οί εκ περιτο- 
ιιής πιστοί55 etc· Et post m ultam  disceptationem  habitam  ab omnibus contra
Petrum , δτι προς ανδρας ακροβυστίαν έχοντας accessisset et cum eis edisset, cum
rationes aduxisset Petrus cur hoc fecisset et quid deinde accidisset et de Spiritus 
Sancti praesentia, άκούσαντες δέ ταύτα ησύχασαν, inquit, καί έδόξασαν τον Θεόν 
λέγοντες etc. E t mox: ήοαν δέ τινες έξ αυτών άνδρες Κύπριοι καί Κυρηναΐοι, 
οϊτινες είσέλδον(τες) usque gavisus etc. A rdua res et incredibilis videbatur,
p raepu tiatis gentibus Deum sua dona donasse. Q uare m ittun t nunc in Sam ariam  
P etru m  et Ioannem, nunc Antiocham  Barnabam , u t intelligere possent, essetne 
ita  u t audiebant, an minime. Hinc novae quaestioni principium  datum  aliis 
docentibus Τ0ίς έδνεσιν' δτι έάν μή περιτέμνησδε, τω έθνει Μώσεως ου δύνασδε 
σωθήναι, contra apostolis asserentibus, et m axim e plus quam  omnes simul, unus
solus Paulus, άνάδημα nuntians omnibus, qui circum cidenda τά εδνη adsererent,
dicens Iudaeos circumcidendos pro m ore patrio, τά έδνη ab hoc onere esse libera.
Q uam  ob causam  omnes quotquot scripsit epistolas ob id edidit, u t suae opinionis 
m anifesta ex taren t argum enta. Hac de re  in libro de quattuor tem poribus trac tav i
mus. Sed redeo ad viam.

Haec fu turae rei praenuntiatio , ad quam  Spiritus Sanctus post m ortem  Iesu 
C hristi m anu veluti data  deducere debebat apostolos, vera fuisse suo tem pore m ani
festa ta  est. Hanc illa antecedit divinatio et pars velu ti huius est, eam ob causam, 
quod τφ  Tq)V Ιουδα ίω ν  παραπτώ ματι ή σω τηρία τοις έδνεσι contingit. Ita  
describ itu r: καί κηρυχδήσεται τούτο τό εύαγγέλιον (advenisse Iudaeorum  regem) 
έν δλη τη οικουμένη (in om nibus urbibus Iudaeae, est enim  phrasis) είς μαρτύριον 
πάσι τοις έδνεσι,. χα ί τότε...56. δτ’ αν ϊδητε πάντα ταύτα, γινώσκετε, δτι 
έγγύς έστιν έπί θύρα ις ' άμήν λέγω ύμΐν- ό ουρανός καί γη ... περί δέ τής ημέρας 
etc. D ecretum  Dei constans et f irm u m 57, etiam si ru a t caelum  et te rra  dehiscat [741], 
suo tem pore exerendum  et ferendum . Nullus scivisset, inquit, nisi Deus de sua

52 in  m a rg . M at. 28, 18- 53 in  m a rg .  A c t. 8, 14, 17. 54 in  m a rg .  Io . 16, 12.
55 in  m a rg .  A c t. 10, 44. 5« in  m a rg .  M a tt . 24, 14. 57 in  m a rg .  ‹M a tt .  24,> 35.
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ira  contra tam  rebellem  et adversan tem  gentem  certa  et obfirm ata suis vatibus 
significasset. Quo vero d ie e t hora eventurum  esset, n esd ri, quoniam  nondum  alla 
Deus hom inibus significasset. Hoc argum entum  Paulus ad Thessalonicenses scribens 
trac ta t et totus Apocalypsis Ioannis libellus in  hoc occupatur, ubd cruina Ieroso- 
lym itani regni describitur, ex cuius ru inis novum  regnum  cum residuis Israe litid  
generis era t exd tan d u m  a  Iesu Christo.

Haec ig itur res est, hoc argum entum , haec descriptio firm ata  to ta  in eo quod 
praed ix it Iesus Christus fore et de abiectione Iudaeorum  et praeputiatorum  electione, 
quam  factam  legimus in Actis Apostolicis, et de eversione Iudaici imperii, quod 
evenisse illis ipsis diebus, quibus Paulus liber ferm e in  carcere servabatur, n a rra t 
Iosephus. Neque aliud est, quod de fu turo  tem pore átque adeo de omnibus partibus 
tem poris in  quibus exam inandum  et dispiciendum, quid in  quaque accidisset, quando, 
per quem, quibus instrum entis, qua ex gente, quibus m inistris, opus esse v ideatur 
nostris scriptoribus afflatu  et praesentia Spiritus Sancti tali, qualis fu it ea, quae in 
p raeputiatorum  ad ecclesiam vocatione postulabatur. Om nia enim, quae narran t, 
au t de his sunt, quae ipsi v iderun t et audierunt, quae sensuum  vigilantiam  requ ire
bant, aut de his, quae alii a se visa, audita, lecta perscripserunt, quae m em oriam  
fidelem et diligentem  anim um  postulabant. Quae duo p rae teriti et praesentis sunt 
tem poris et in quibus au t somnus au t m em oriae lapsus accidere scriptoribus potest. 
Et, si acciderit, nulla ob id S piritu i Sancto potest inuri culpa vitii ^  Ad fu tu rum  
tempus, quod totum  sibi observandum  et custodiendum  sum pserat Spiritus Sanctus 59, 
quod ad Iesu Christi divinationes rerum  instan tium  pertineat, unum  est τ ών εθνών 
ad regnum  caelorum vocatio, quam  alterum  illud de Iudaeorum  in praeceps datorum  
casus antecessit. Quae duo evenisse et legimus et cognoscimus.

Quid est igitur (cur), si quippiam  m aculae ingenio scriptorum  nostrorum  hum ano 
inhaesisse anim advertim us, sta tim  Spiritum  Sanctum  advocare velle v ideam ur in 
ius, quod auctores nostros, cum  de praeteritis et praesentibus rebus scriberent, 
firm issim ae et tenacissim ae m em oriae, vigilantissim orum  e t diligentissim orum  
sensuum  non effecerit? Hoc est: cur homines reliquerit, non creaverit Deos? Hac 
veritate de gentium  in praeputio  salute m anifestata nosse uberius coeperunt apostoli, 
qualis esset Iesus Christus; quare ad singulas eius res gestas, legendo scrip ta vetusta, 
aperiente Spiritu Sancto scrip torum  sensum  antiquorum  vatum , d icta conferebant 
et componebant. Qua in collatione etsi nu llum  sit vitium  a u t (error est enim  partim  
hominis, qui facta Iesu Christi v iderat, partim  Spiritus Sancti, qui an tiquarum  
sententiarum  aperiebat inclusa sensa et hom inem  [742], qui haec scribebat et confe
rebat, sustentabat, ne errare t), tam en in nom inum  allegatione, in  locorum, cap itum  
et num erorum  notatione siquid m endi inesse anim adverteretur, in  hom inem  potius 
scribentem  quam  in Spiritum  Sanctum  transferenda est culpa. Si, inquam , hoc 
anim adverti posset. Hoc vero ob id dico, quoniam  non assero quicquam  erroris au t 
m endi a me deprehendi posse. Sed si ita  sunt ab apostolis scripta, quae in v aria  
exem plaria postea indiligentia hom inum  sunt transcrip ta, quae hoc tem pore nos 
habem us sacra Biblia, et illa, quantum  ad h istoriarum  narrationem , quantum  ad 
antiquos auctores, quos in  testim onium  adducunt, quantum  ad diverbia, quae p ro 
ferunt, in diversum  ire  cognoscuntur, et alterum  fatendum  esset: au t nostros 
scriptores falsos fuisse m em oria, au t vates anitiquos deceptos, seu illorum  scrip ta  
em endata esse, seu natu rae  ordinem  interpolatum . Si, inquam , alterum  dicendum  
esset, si dicerem  id, quod ipsi, si praesentes essent et huius rei m oniti m endum  
subesse cognoscerent in  seque reicerent culpam  et m e nomine ipsorum  cogerent

58 cu lpa  v itii I cu lp ae  v itiu m  cod. (corr. Domański) 59 aliquid excidisse v idetur.

ht
tp

://
rc

in
.o

rg
.p

l



T R A K T A T  JA K U B A  PA L E O L O G A 201

respondere — non video, cur m ale sentire dici posse. Hanc tam en disputationem  
ob id proposui, u t indicarem  in sacris scriptoribus legendis opera Spiritus Sancti 
ab hum ana frag ilita te  esse separanda u tque lectores exacuerem , u t quaererent, qua 
ratione, salva Spiritus Sancti m aiestate et ingenii atque m em oriae nostrorum  
scriptorum  com mendatione, omnia, quae in libris Novi Testam enti qua ad m inuta 
quaedam , quae in nostris et aliorum  com m entariis notantur, pertinent, componi et 
ap tari possent, utque, si successui conatus non responderet, anim adverterent, an 
illa ad haec aliqua ratione pertineren t ε κ  στόματος νηπίων καί θηλαζόντων 
κατηρτίσω αίνον. Haec de m ultis, quae ad hanc rem  tractandam  facere videbantur,
adduxisse sufficiat.
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